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3anopi3pKuil HAlliOHAILHUH YHIBEPCUTET

CIIOCOBHU TBOPEHHS AHIVIO-AMEPUKAHCBKOI'O CJEHI'Y

Cmammio npucesueno ananizy cnocobie meopeHHst 1eKCUYHUX I (hpa3eonociunux 00UHUYb AHe10-
aMepuKancoko2o cienzy. B cmammi nHaoaemoca 6U3HAUEHHSA NOHAMMIO «CLEHeY, 3 ACO8YIOMbCA
KAIOYOBI NPUYUHU 11020 NOABU, BCTNAHOGTIOIOMbCS A 0eMATbHO AHATIZYIOMbCsL CNOCOOU 11020 (op-
MYBAHHSA 8 AMEPUKAHCLKOMY 8apIaHmi aHeIIUCbKOI MO8

Cneneizmu € OOUHUYAMU HeLiMmepamypHo20 wapy J1eKcuku ma gpazeonoeii, wo 3a3euyatl Manomo
emoyitino-excnpecugne ma oyinne snavents. Knouosumu ghaxmopamu nosu yux cydcmanoapmuux
00UHUYD € OeMOKpamusayis ma ridepanizayis Mosu, ii coyianvia oughepenyiayis, 3yMO61eHA HASG-
HICMIO PI3HUX COYIANbHUX 2PYN | 8ePCME HAceNeH . BKazanull wap Mosu Modce maKoxtc UCmynamu
00’ €0YHBAbHUM KOOOM OJisL NPEOCMABHUKIE PIHUX COYIANbHUX ePYN, KL MAIOMb CRLTbHI IHmepect,
HACMAHOBU A YIHHOCI, WO BUABTIAEMbCSL 8 IX MOBIEHHI Ma 3ac00AX NO3HAYEHHS PI3HUX (pacmeH-
mie ma 06’ €kmie no3amo8Hoi OTUCHOCHII.

Teopenns aneno-amepuKaHCoKUX CleHeizmie 30IUCHIOEMbCs He MITbKU CeMaHmuyHuM, MOp@ho-
JLOSTUHUM, CUHMAKCUYHUM, MOPPOI020-CUHMAKCUYHUM, ale U KOMIIEKCHUM WLISIXOM, NPU SAKOMY
NOEOHYIOMbCA KITbKA CNOCo016 (hopmy8anHs 6Ka3aHux 0OuHuys. TIpoOyKmMueHUM ceManmuyHum cno-
cobom ¢hopmysanns eusHavenux oounuys € memadghopuzayisn. Knowosumu cghepamu noxooicenus
MemapopuuHux CReH2i3MI8 € 2aCTMPOHOMIYHA, 300HIMIYHA, KOMN TOMeEpHA, MY3UYHd, CHOPMUBHA
ma xinemamozpagiuna. Memagopuuni cieneizmu Gopmyomscs maxkodic i3 6HCUSAHHAM CYPIKCIB.

Benuxa xinbkicms ameno-amepukaHCcobKux CIHeH2izMie YMEOPIEMbCs GUKTIOUHO CYQIKcayicio.
YV meopenni exazanux oounuyb Oepymv yuacmv MaKodiC Cy@iKcu THUOMOBHO2O NOXOOINCEHHSL.
Aneno-amepurancoki npegikcanvii cieneizmu He € wucieHnumu. Oxpemi memagopuuni 0OuHuyi
€ HeBIO 'EMHUM KOMNOHEHMOM CIEeH208UX (PaA3eonocizmie, YIMBOPEHUX WLAXoM (paszeonozizayii.

Hasasnumu 6 amepuxancoxomy eapianmi aHeniliCbKoOi MOBU € MAKONC MEMOHIMIUHI CLeH2I3MU.
3uauna xinvkicms i3 HUX € CKAAOHUMU JIEKCEMAMU, YMBOPEHUMU MAKUM MOPPOI020-CUHMAKCUYHUM
€cnocobom, K c1080cKIA0anHs. Henpooykmusnumu y popmysanii aneno-amepuKaHCoKux cieHeo8ux

O00UHUYD € MAKL MOPPDON020-CUHMAKCUYHI CHOCOOU, SIK CKOPOUEHHSL Md KOHBEPCIS.
Knrouosi crosa: aneno-amepuxancokuil ciene, cnocib meopents, clo80CKIA0aHHs, Cypikcayis,

Memadghopuszayis, KOHEepCisl.

IMocranoBka mpo6jemu. JIiHTBICTHKA CHOTO-
JICHHS BcE OLIbIIe 3BEPTAETHCS JIO JIOCIHIKCHHS
PO3MOBHOI MOBH, IO 3HaXOIUThCS I03a JiTepa-
TypHUMH KaHOHamu. OcoOnuBe Miclie B aMepHKaH-
ChbKOMY BapiaHTI aHIIIHCHKOI MOBH 3aiiMa€ CIICHT,
SKUH aKTHMBHO PO3BHBAETHCS HUHI, MPOHUKAIOUU
B pi3Hi chepn KOMyHiKalii, 110 BU3HA4Ya€ iHTEepec
JIIHTBICTIB OO HHOTO.

AHaNi3 ocTaHHIX Jd0caigkeHb i myOsaikamiii.
[lompu 3arikaBICHHS HAYKOBISIMH CIICHT13MaMH,
B TIEpIIy Yepry, TUMH, SKi 3 SBISIOTBCS B aMEpH-
KaHCHKOMY BapiaHTi aHTIiWcbKoi MoBH [1; 5; 6; 9;
14; 18—22], mo moMiHye HHHI, BKa3aHi OAWHHUII HE
MOYKHa BB@KaTH JOCIHIDKCHUMH. 3ayBakKUMO, IO
OJTHIEIO 13 MEpIIUX Mpaimb 3 JOCTIKCHHS CICHTY,
aMEpUKAHCHKOTO B TOMY 4HcIi, € kuura «Slang Today
and Yesterday» OpuTaHChKOTO Jiekcukoiora Epika
[TaTpmmka, B sKi 3apeecTpOBaHO ITiKaBi 1 HAaBITh
eK30THYHI BHUTIQAKU BXuBaHHSA cieHry [20]. OnmHak,
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JHTBICTUYHE BUBYEHHS HOTO Tak 1 He Oyno 3mii-
CHEHO HayKoBIIeM. KOpOTKWY JIHTBICTUYHHUNA aHAi3
AMEPUKAHCHKOTO CIICHTY OyNio (pakTHYHO 3pOOICHO
y npaui I. Menkena «The American Language» [18].
3HauHy poJib y AOCHTIHKEHHI BKa3aHOTO [Iapy aMepu-
KaHChKOTO BapiaHTy aHINIIMCHKOT MOBH CIIiJ] BiJIBECTH
xypHainy «The American Speechy, moxBapTansHOTro
aKameMIgHOTO JKYpPHAITy AMEPHUKAaHCHKOTO iaJiek-
THOTO CYCITiJIbCTBA, 3aCHOBAHOTO 1m1e B 1925 p., skuii
BHUJIAETHCS HHUHI aKaJIEMIYHUM BHJIABHUYHM IT1JIPO3-
JiioM JIFOKCHKOTO YHIBEPCHUTETY.

[Mompu Te, 10 CydYacHi JIHIBICTU BHSBISIOThH
HeaOuWsike 3alliKaBICHHS aMEPUKAHCHKHM  CJICH-
IOM, BHCIIOBJIIOETHCSI OyMKa, IO HOro cClia BBa-
KaTH  MaJOAOCHIDKEHUM  1IapoM  aHDIiHCbKOL
MoBH [3, c. 205; 8, c. 11; 21, c. 2210]. Le 3ymoBieHo
HOTr0 Pi3HOMITTTSAM, IIBUAKOIO TMOSIBOIO Ta TOMIUPEH-
HSIM. 3a3Ha4MMO, IO CyYacHi HAayKOBIII BHBYAIOTh,
y mepiry 4epry, cepH, B sSIKUX Iie Bi0yBaeTbes [1;
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5; 6; 9], 3miiicHIOTE TakoX iX JekcukorpadiuHe
o0pobnenns [10; 12; 13; 17], npote 1ie HE BUSBIISIE
0araToacreKTHICTh BUBUCHHS BKA3aHUX OJUHMUIIb.

MeTo10 3anpOHOBAHO{ CTATTi € 3’SICyBaHHS CIIO-
CcO0IB TBOpPEHHS aHIIO-aMEPHKAHCHKOI CIIEHTOBOT
JIEKCUKH, a 11 3aBJaHHSIMU BUCTYNAIOTh BU3HAYCHHS
MOHSTTSL «CJEHI», 3’SICYBaHHS KJIFOYOBHX IMPUYHUH
MOSIBU CJICHTY, B aMEPUKaHCHKOMY BapiaHTi aHIIiH-
CbKOI MOBH 30KpeMa, HaJJaHH$ 3arajibHO1 XapaKTepuc-
THKH CHOCO0aM TBOPEHHSI aHITIOMOBHHUX OJUHHIIb,
B TOMY YHCII 1 CYOCTaHAAPTHUX, 0 SKUX HAJCKHUTH
1 CJIEHT, BU3HAYEHHS Ta JeTaJbHUN aHaii3 crocoOiB
TBOPEHHS aHTJIO-aMEPUKAHCHKOT CIICHTOBOI JIEKCUKU
Ta (pazeoynorii.

Bukiaa ocHOBHOro martepiay HoC/TiIzKEeHHS.
[TOHSITTS «CJIEHI» Ma€ BENMKY KiJIbKICTh BU3HAYCHb,
BHCBITJICHUX HUHI y HayKoOBi# miteparypi. Tak, 1oro
BH3HAYAIOTh SK «EMOIIIHO 3a0apBieHi cjoBa Ta
CTaii BHpasH, IO 3’SIBISIOTHCSA Ta ICHYIOTh Y PO3-
MOBHIl MOBi» [1, c. 17], «ocobnuBuii nepudepiii-
HUM JIGKCUYHUH 11ap, 110 3HAXOJUTHCS 11032 MEKaAMU
JTEPaTypHOTO PO3MOBHOTO MOBJICHHS Ta IIaJCKTiB
3arajbHOHAIIOHAILHOI aHITIIHCHKOT MOBH, 1[0 € EMO-
nifHO-eKcpecuBHUMIY [3, ¢. 206], «IeKCHYHHUN
1ap MOBH, 1110 € ()aKTUYHO aHTHUTIOAOM JIiTepaTypHOT
MOBH, SIKHUH OTOTOXXHIOETHCSI YACTKOBO 13 KAPTOHOM,
a YacTKOBO 3 MpodecioHanizMaMu Ta PO3MOBHOIO
MOBOIO» [5, ¢. 46]. I. P. l'anpmepin BKa3yBaB y 3B’ SI3Ky
3 MM, TIO CJTiJT PO3MEKOBYBATH «JIEKCHUKY CIIEHTY Ta
CJIOBa JKaprOHHOTO Xapakrepy, MpodecioHali3MH,
PO3MOBHI CJIOBa, 00pa3Hi ci0Ba Ta Bupasu» [2,c. 107].

B. A. X0oMSIKOB PO3MEKOBY€ TOHSTTS 3araJibHUH
1 CIIemiaabHUM CIICHT, BBAXKAIOYH 3arajJbHUM CIIEHTOM
«BIZIHOCHO CTaJM{ I IIEBHOIO MEPIOay, MOIIUpe-
HUAU HEJITepaTypHUH Imap JeKCUKHA Ta (paszeonorii
B CEpeIOBHUII >XHBOI PO3MOBHOI MOBH, HEOIHO-
PiAHOT 3a CBOIM T€HETHYHUM CKJIAJIOM 1 CTyIeHEeM
HAOJVDKEHHS JI0 JIiITepaTypHOi MOBH, IO Ma€ SICKpa-
BUW EMOLIHHO-EKCIIPECUBHUN Ta OIIHHUI Xapak-
Tep» [8, c. 21]. CrenianbHUi CHEHT y TpaKTyBaHHI
B. A. XomskoBa, 11e «crienudivaaa JeKcuka Ta dpase-
oJtorisi, 0OMeXeHa BUKOPHUCTAHHSIM MEBHUX COIliab-
Hux rpym» [8, c. 2].

Jo pisHoMaHiTHUX AediHilil, HaTaHUX CICHTY
B AHIVIOMOBHIH JliTeparypi, Hajexarb 30Kpema
HactymHi:  «illigitimate colloquial speech, the
language of low, illiterate or disreputable persons, the
plain man's poetry» [19, c. 170], «language of a low
or vulgar type, the special vocabulary or phraseology
of a particular calling of profession» [21, c. 2210].
JediHiisMy, HAIaHUMHU CJICHTY B aHINIOMOBHHX
CIIOBHUKAX, €: «language of a highly colloquial type,
considered as below the level of educated standard

speech, and consisting either of newwords or of current
words employed in some special sense» [15, ¢. 601],
«an informal non-standard vocabulary composed
typically of coinages, arbitrarily changed words,
and extravagant, forced, or facetious figures of
speechy [11, c. 701].

Jlo KITIOUOBHMX NPUYMH MOSBU CJICHTY BiTHOCSTDH
JIEMOKpaTH3alliro Ta ridepaizaiito MoBu [ 19, ¢. 172],
HasIBHICTh PI3HUX COIIaIbHUX TPyI, MOBa SIKUX
BHpI3HSE iX cepel IHIINX, CIYyTYyIOUH iX CHUTBHUM
KOZIOM, €JIEMEHTH SIKOTO MOXKYTh HaIXOAWTH 3TOAOM
JI0 TIEBHUX KOMYHIKaTUBHHUX c(ep 1 BKUBaTHCS HE
TIIBKY TPeICTAaBHUKaMHU BU3HAYEHOI TPYTIH.

CHeHr € HEBiI’€MHOIO YacTHHOIO aMepUKaH-
CHKOTO BapiaHTy aHIIilchbKoi MoBH. DopmyBaHHS
uporo mapy posnovanocs y X VIII cromirrsa [16, c. 65;
17, c. 11]. Bin sBase coboro HedopMaabHi, HECTaH-
JApTHI CIIOBa Ta BUPA3H, SKI «IIPOKUBAIOTHY OLIBII
KOpPOTKE JKUTTS, HIXK 1HII pOo3MOBHI onuHUI. CiaeHr
3HAUHO BIAPI3HAETHCS 1 3a XapakTepoM BUKOPHC-
TaHHS BiJl IHIIMX BapiaHTIB MOBH: JiaJieKTy (perio-
HaJBHHOTO a00 COIiaIbHOTO) Ta Kaprony (mpodeciii-
HOT 3HIKEHOT JIeKCHKH ). JIroam, SiKi BHKOPUCTOBYIOTh
OJIMH JTiaJIeKT, BOJOMIFOTH 3arajbHUM PETiOHAIBHUM
abo KyneTypHHM ()OHOM; Ti, IO BXHBAIOTH OJUH
JKaproH (eJIeKTPHUKH, Xipyprd, CKOHOMICTH, BIHCHKOBI
JBOTYMKK a00 aJBOKaTH), 3aKIHYMIM OJHOTHIIHI
HaBYaJIbHI 3aK1annd a00 MarTh 3araJbHUN BUPOOHU-
quit nocBia. CaeHT MOXKe TIOETHYBATH JOCHTH Pi3HUX
JIOZICH, 3aralbHUMHU JUIS SIKUX € HACTaHOBH, CIIPSIMO-
BaHi MPOTH iCTEONIMIMEHTY, SIKIi MOXKYTb XapaKTepu-
3yBaTUCS TAKOXK 3arOCTPEHHM CTaBJICHHSM JIO COL-
aJIbHUX YMOBHOCTEH 200 TpaauIlifHUX [[IHHOCTEH.

CreHr AEMOHCTPY€E pI3HOMAHITHI MOXKIIUBOCTI
CEMaHTHYIHUX 1 (POPMATEHUX TIEPETBOPEHB CIIiB, IO
yacto 0azyeTbes Ha MeTadopusallii un GopMyeThes
pisHEMHU criocoOamu. Byab-siKi JIEKCUYHI OMHMILI
TBOPSTHCS 32 MEBHUMHU MPaBHJIAMU YU CIIOCOOAMHU.
[lix crmoBOTBOpOM 3aralioM pO3yMilOTh «IIpaBHIiIA
TBOPECHHS MOBHUX OJIMHHIIb 33 MEBHUMH MOJICIISIMH
Ta CXeMaMH, a TaKOXK CHCTEMY CIOco0iB 1 3aco0iB 1x
TBOpeHH:» [7, . 13]. CIOBOTBip BBaXKAETHCS TAKOK
OCHOBHHMM TIPOLIECOM IIOTIOBHEHHSI Ta 30araucHHs
CIIOBHMKOBOTO CKJIaJly MOBH.

3ayBa)knuMo, 110 HAYKOBIII PO3PI3HSIOTH Pi3HI CIIO-
co0M TBOpPEHHS CIiB, IO MOXKHA 3BECTH JI0 TaKUX
KJIFOUOBHX, SIK MOP(OJIOTIIHIH, MOP(}OIOTO-CHHTaK-
CHYHHUH, CUHTAKCUYHUM Ta CEMaHTHYHUM, KOXKEH 13
SIKMX HE € TOMOT€HHHM Ta aKTyali3yeThCs IIPU LIbOMY
PI3HUMH MOBHHMH €JIEMEHTaMH Ta MEXaHi3MaMH ix
(hopmyBaHHs. Y OULIBLIOCTI CBOI OCHOBOIO ISl TBO-
PEHHSI CIICHTI3MIB € CJIOBA, 1[0 BXE ICHYIOTh Y MOBI
9y ii HaIIOHAJLHOMY BapiaHTi, 3HAYCHHS SKHUX ITiJI-
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Jsira€ MeTapOpUYHOMY YM METOHIMIYHOMY Iepe-
HeceHHIo (MeradopH3alis 4d METOHIMi3alis), 1o
aKTyasi3ye CeMaHTHYHUI CIOCiO TBOPEHHSI OJMHULIb
cienry. Meradopuszaiisi € «IepeHeCEHHSIM Ha3BH
OITHOTO NIEHOTATy Ha IHITWH Ha ITiICTaBi BCTAHOBIIC-
HOI moxiOHOCTI OEHOTaTiB 3a BIANOBIIHWMHU O3HA-
kaMm» [4, c. 46]. [Ipu meToHIMI3allii 3HAYSHHS HOTO
TPaAHCIIO3UILis 31HCHIOETHCS HA OCHOBI CyMI>KHOCTI.

Onucyroun cienroBi meradopu, C. DiekcHep
BiJ[3Ha4a€, 1[0 B OLIBLIOCTI BHIAKIB BOHH 0a3y-
FOTbCSI Ha CIPHUHHATTI JIIONWHOIO PI3HOMAaHITHUX
(parmMeHTiB AifiCHOCTI, OCi0 T’sITbMa OpraHamMu BiJl-
ayTTs [14, c. 32]. Kpim Toro, 1t yTBOpEHHS CJIEH-
ri3MiB HaifyacTinie BUKOPUCTOBYIOTHCS Ti CJIOBa, 11O
[03HAYAI0Th TPUBIAJIbHI, 3arajIbHOBIIOMI 00’ €KTH, SIKi
€ BXJIMBUMHU Ut JrofuHU. Lle 30kpeMa 3HaXomuTh
CBO€ BITOOpaKEHHS Y BUKOPHUCTAHHI TaKHX JICKCEM
Ha TO3HAuEHHS TPOIIeH, sk cabbage, kale, lettuce;
JUTS TIO3HAYCHHS YaCTHH Tia Jitojier — cabbage head,
cauliflower ear, meat hooks, nuts, plates of meat;
JUIsL HaJIaHHS 1X XapakTtepuctuku —apple, cold fish,
fruitcake, honey, sweet pie; sl ONMHUCY 3araJIbHAX
BIIHOCHH Ta CHUTYyaIliii — fo brew a pot, to receive a
chewing out, to find oneself in a pickle, not kosher, to
be unable to swallow another’s story, to ask whats
cooking Too.

MeradopruHe BHKOPUCTAHHS TaCTPOHOMIYHHX
CJIIB MO’KHA CITOCTEpiraTl # y CIeHTOBUX (hpazeosio-
ri3Max, yTBOPEHUX IIIAXOM (pa3eoliorizallii Bupa-
3iB, MO (PAaKTHYHO MOXKHA BiJHECTH JIO 3MIIIAHOTO
crnoco0y TBOpeHHS ()pPa3oBUX CJEHTI3MIB, Mpen-
CTaBJICHOTO HE TUIBKM MeTa(opH3aller iX OKpe-
MHUX KOMIIOHEHTIB, aji¢ i CHHTAaKCHYHUM CIIOCOOOM,
IO BUSBIAETHCS Yy TOEAHAHHI CIiB y cTamy (pasy,
HampuKiIag: fo bring home minccnieat (hamburger)
out of someone or smth — 3HUWUMU KO20Cb AOO WOCY,
to beef smth — noxpawysamu wjocs, bread winner —
ynen cim’i, sakui niompumye it mamepianvro, bread
and butter — xowmu ona ocumms, to have a bun in
the oven — oymu eazimmuoio, to wake and smell the
coffee — ycsioomumu, to be caught with one’s hand
in the cookie jar — 6ymu cxonieHum nio Yac Yoeocy,
the whole enchilada — yina cnpasa, to spoon-feed
someone — NOGLIbHO NOACHUMU UOCL KOMYCb, Zravy
train — poboma, wo NPUHOCUMb KOMYCb J1e2Ki epoui,
wet noodle — xmocw, Xmo 3a8axcac gecenoujam, cia-
bosinbna ar0o0una, nutty as a fruitcake — Oypruil,
mot, wo 3’ixag 3 21y30y.

3a3HayMMo, [0 TMOPSIT i3 TaCTPOHOMIYHOK Haid-
OlTpII MOMMPEHUMH c(epaMu MOXOIKEHHS MeTa-
(GOpUYHHX CJICHTI3MIB aMEPHUKaHCHKOTO BapiaHTy
AHTITIHCHKOT MOBH € TAKOXK C(hepH KOMIT IOTePHUX TeX-
HOJIOT1#, My3UKH, KiHO, CTIOPTY, hayrm [9, ¢. 158—160].
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[lpuknanamu cieHri3miB, siki Oylo YTBOPEHO
B JIOCII)KyBaHOMY BapiaHTi aHTIIHCHKOI MOBHM Ha
OCHOBI METOHIMIYHOTO NEPEHECCHHs € duds green-
back — epowosa 6anknoma (3 oensdy ma ii Kouip),
duds (Opanms, eanuip’st) — o0sie, hayseed (nacinmns
mpas) — CiibCKull MewKaneys, cenok / cenouxa, bag-
man — iHkacamop, the heebie-jeebies — ynaonuyn-
Kuul Hacmpii, chestnut — cmapa, 3amepma icmopis,
hot-potato (hot potato) — cocmpa (vacmo nonimuuna
Y coyianbHa) npoonema, 8aNCKa CUmyayis, 8adcKa
JOOUHA, 6Ce, 3 YUM CKIAOHO a0 HENpUEMHO Mamu
cnpasy, trouble-shooter — cneyianicm, wo 3aima-
€MbCA NIAPOM, NIAPUUK.

Binbimicte i3 3a3HauEHUX MPHKIAJIB CBIIYUTH
PO Te, 110 BOHU YTBOPEHI CIOBOCKIIJaHHIM. 3ay-
Ba)KMMO, 1110 CJIOBOCKJIAJaHHS € OJHUM 13 MPOIYK-
THBHHUX CIIOCO0IB (POpPMYBaHHS JICKCHYHHUX 3aC0O0iB
AHTIIIACHKOI MOBH HHHI, 10 3yMOBJIEHO MOXKIIUBICTIO
CJIiB, YTBOPEHUX TOAIOHUM CHOCOOOM, MO3HAYaTH
PI3HOMaHITHI CKJIaJHI TOHATTA. HenomubHICTB,
a TaKOX HUILHOO(GOPMIICHICTh TAKHX OJMHUIL BiJi-
pi3Hsie X CIONyK Ta CTaIUX BHPa3iB, chOPMOBAHHX
MUJISIXOM CHHTAKCUYHOTO TIO€THAHHS CITiB.

3a HalIMMHU CHOCTEPEKEHHSIMHU, HAHOLIBII vac-
TOTHOKO MOJIEJUTI0 CKIIQJHUX CJICHTOBUX MeTa-
bop € N+N: cannonball — Oyaxce enepeiiina
moouna, cheeseball — Oypna, menpuemna n00uHa,
fleaball — Oewesuii 2comenw, motormouth — 6basixa,
fireball — enmysiacm abo ewnepeitina n0OUHA,
bulldozer — 3a0upa; freeloader — naxnionux, napa-
3um, dapmoiod; con-buck — neuecnuii donap, thirst-
aid-station — micye, 0e MOJNCIUBO KYNUMU CRUPIHE,
chucklehead — npudypox, mynuys.

3HayHAa KIUIBKICTh AHIIIO-aMEPUKAHCHKUX CIIEH-
Ti3MiB  (DOPMYIOTBCS 3a aHAJIOTIEI0 N0 THX, IO
BXke icHyroTh. llpm mpomy momiOHI cioBa Ta Ti,
SKl Bi HHMX TOXOHASATh, YTBOPEHO LUIAXOM adikca-
wii, mepeBakHO cydikcalii, 30Kkpema: washeteria,
groceteria, cakcteria, driigeteria, chocolateria,
shaveteria, smoketeria, hardwareteria, garmenteria,
fiirnitiireria, casketeria, restauranteria  (Big
cafetiria); kitchenette, dinette, usherette, roomette,
bachelorette, drum majorette, parkette, relayelte (Bin
hucheonette ta lunchette), harforama, funorama,
geekorama, sexorama (Bin panorama); bookaholic,
cajfeiuaholic, foodaholic, hoopaholic (Bin alcoholic).
chucklehead — npuoypox,; mynuya.

3ayBa)XHMO, 110 3 CEMAaHTUYHOT TOUKH 30py MPO-
LIECH YTBOPEHHS CIIiB 32 aHAJIOTIEH BiAPI3ZHAIOTHCS
TUM, 110 Y OAWHUI, Bij SKOi (POPMYIOThCS 1HIII O~
HHUIII, 3aTI03UYY€EThHCS HE T1 JICKCUYHE 3HAYCHHS a JICIO
3aranpHe 3Ha4eHHs Mojeli. CIIoBO, CTBOpEHE 3a aHa-
JIOTi€r0, OyIyeThCSl CEMAHTHYHO TaKOX, SK 1 HOTO
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MPOTOTHIL, i B IIbOMY 3HAUYEHHS HOT0 3MICTOBA CTPYK-
Typa 3a3BUYail OOMEKeHa 3pO3YMUIMM 3HAYCHHSIM.
SIBuiie CIIOBOTBOPEHHS 32 AHAJIOTIEI0 TOIIUpPEHE
1 B aHIJI0-aMEpUKAHCHKOMY CJI€H31, OCKITBKH BOHO
JIO3BOJISIE CTBOPUTH HOBI CJIOBA 32 PaXyHOK IEpepo3-
MOJIiTY 1 HOBO1 KOMOIHATOPUKH BiZIOMOTO Marepiay.
Adikcarisi, mepeBaxHo cy(dikcallisi, € BACOKOIPO-
OYKTUBHHM MOP(OJIOTTYHIM CIIOCOOOM TBOPEHHS
aHIJI0-aMEPUKAHChKUX ClIeHT13MiB. HaiOib1ir morm-
peHUM Cy(iKCOM iX TBOPSHHS €, 32 HAIIMMH CIIOCTE-
pexeHHSIMU € cyike -er (choppers — wmyuni 3you,
gasser—anacmesionoe, hustler — naxabnuii, slacker —
neoap, Hepoba, slammer — 6’asnuys, sniffer —
«3eneHully, Y4acHux 60pomvoOU 34 HABKOIUUWHE
cepedosuuge, Steerer — I00UHA, KA HANPAGIE
NOKYnysi HApKOMuKie 0o npooasys, ticker — cepye;
looker — snesanciusa nazea, lifer — npucyodoicenui
00 noocummesoco ye’sa3nenus, hooker — npocmu-
mymxa, binder — idica, axa eonodie 38 ’s3y8anbHUMU
axocmsmu, grinder — eenuxuil 6ymepoOpoo i3 wuH-
Koto, Kogbacoro, nikyiamu, cloozer — eapuuii napy-
0ok, shooter — nopyis anxko2onio, GUNUMA 3AINOM).
JlocTaTHRO TIPOAYKTUBHUMH € TaKOXK TaKi CydikcH,
AK: -ie (rookie — Hosauok, stoolie — nposokamop,
druggie — napxoman, junkie — naprxoman, freebie —
beskouwmosHuil oinem, flunkie — nionabysnux), -ee
(gasee — motl, wo ouiKye cmepmmuy Kapy 6 2a3osiil
Kamepi, goatee — HegenuKa yanuna 6Opioka) TOIIO.
XOTijoch OM TakoX 3ayBa)KWUTH, IO Y TBOPCHHI
AHIII0-aMEPUKAHCHKOTO ~ CIICHTYy  OepyTh  y4acTh
1 cy(iKC IHITOMOBHOTO TIOXO/XKEHHSI, TIPO 110 30KpeMa
cBiguuTh cydikc ville (Bin maBuvodpanu. village ta
JaTuHChKoro villaticus), Hanpukna: dullsville— oyorce
ckyune micye, hicksville — npoeginyivinuii nacenrenutl
nynxm, endsville — kpait ceimy, freaksvillc — ousnuii,
He3po3yMinuil, ueadauull HaceleHull nynkm, nada-
ville — Opib azxoee micye, nowheresville — HyOHicmo,
sleepyvill — conne micye, squaresville — obusamens-
cke micye, dragaville — nyone micye, dreamsville —
micmo mpiil, doomsville — xiney ceima.
[Ipedikcariss HE € TPOAYKTHBHUM CIIOCOOOM
TBOPCHHS QHIIO-AMEPUKAHCHKUX CIICHTI3MIB MOPIB-
HSHO 3 cy(ikcaniero. JIume okpemi npedikcu 6epyTh
y4acTh Y TBOPECHHI BKa3aHUX OJMHHIIb, 30KpeMa:

megabitch, megabucks, meganap, permagrin,
permagross, permanerve, permaproblew, ker-wallor.

TBOpeHHsI  aHIVIO-aMEPUKAHCHKUX  CJICHTI3MIB
3MIHCHIOETHCS 1 TIUITXOM CKOPOYCHHS, a TAKOX €JIiIl-
TH3allii, sIKi HE MOXHA BBaXaTW NPOSYKTHUBHUMHU
y TBOPEHHI BU3HAYEHUX ONWHUIL. CKOpPOUEHHS Bif-
HOCATH /10 MOP(OJIOro-CHHTAaKCHYHOTO ~ CIIOCO0Y
(hopMyBaHHs JICKCHYHUX OJIMHUIIb. Tak, HaNpUKiIa,
DIVEM (dead white European male)—icmopuuni oco-
oucmocmi wonosiuoi cmami (MICBMEHHUKH, XyTOXK-
HHUKH, MACITATEN1, 9Ai pOOOTH BKJIIOYCHI B HABYAIBHI
MpOrpaMu 3aXiIHUX YHIBEPCUTETIB, 10 MPUMYIIYE
CTYACHTIB BUBYATH iX), p.o(ed) (to be pissed off — to
be angry) — 3mutucs. OmHUM i3 CrOCOOIB CKOPO-
YEHHS € eIINTH3allis, BHACIIIOK SKOI Bl CIOBOCIIO-
JIy9eHb YTBOPIJINCH CIICHTI3MIB, IO € JICKCEMaMH,
HaNpuKIaa: to buffalo (to hurt buffalo) — 060ypumu,
nepexumpumu Ko2ocs. Jlo HEPOAYKTUBHUX CIIOCO-
01B TBOPEHHS CJICHTI3MIB aMEPUKaHCHKOTO BapiaHTy
AHNIIACHKOT MOBHU CJIIJI BITHECTH TaKOXX KOHBEPCIlo,
0 TakoK € MOP(HOIOrO-CHHTAKCHYHUM CIIOCO-
o6oM QopmyBaHHS JekceM [7, ¢. 72], HapUKIad: fo
belly-ache (belly-ache — binb y orcusomi) — 6ypuamu,
ckapoicumucy (Opamauso ma 6e3 yCilaKUx NpuyuH).
3a3HauyuMO, MO0 JESKi aMEpPHKAaHCHKI CIICHTI3MIB
MOTPAIUIAIOTh B IHIII BapiaHTH aHIIIMCHKOI MOBH,
B TIEPILY YepTy, B OPHUTAHCHKHIA.

BucHOBKM Ta mepCcHeKTHBH JAOCITiTZKEHHS.
OTXe, CTICHTI3MH € ICKCHIHIUMHE Ta (Ppa3eoIor i THIME
OJIMHHIISIMHA HETITepaTypHOi MOBH i3 €MOIIIIHO-EeKC-
MIPECUBHKUM Ta OI[IHHUM TIOTCHIIaJIOM, YTBOPSHUMHU
HOCISIMH MOBH Pi3HHMX colianbHux rpym. [losiBa Ta
MOLIUPEHHS [[UX OJMHUIL B aMEPUKAHCHKOMY Bapi-
aHTI aHTTICHKOI MOBH 3yMOBJICHA (paKkTOpaMu HOTO
JIeMOoKparu3ariii, bdepu3artii Ta comianpHOI qude-
pentii. [IpomykTHBHUM y TBOpPEHHI aHIIIO-aMepH-
KaHCHKHX CIICHTI3MIB € ceMaHTHYHuil (Merado-
pHUYHi, MeTOHIMIYHi), MOp(hoNOTriuHM (TIepeBaKHO
cydikcanbHi), MOP(HOIOro-CHHTAKCHYHUIA (CKIIaIHi),
cuHTakcnaHu# (ppazeonorizmu). CKOpOUEHHS 1 KOH-
BepCis € HEMPOIXYKTUBHUMH MOP(OIOTO-CHHTaKCHY-
HUMH croco0amMu (OpPMyBaHHS aHIIIO-aMEpPHUKaH-
CBKUX CJICHTI3MIB. MOXJIMBUM € TaKOXK TIO€JTHAHHS
pi3HUX croco0iB popMyBaHHS BKa3aHUX OJAWHHIIb.
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Shovkoplias Yu. O. WAYS OF FORMING OF ANGLO-AMERICAN SLANG

The article is devoted to the analysis of ways of forming of Anglo-American lexical and phraseological slangy
units. The definition of the notion «slangy is given, key reasons of its emergence in the language are clarified,
ways of its forming are determined and analyzed in the American variant of the English language in the article.

Slang is represented by emotional, expressive, and evaluative lexical and phraseological units of non-
literal origin, created by representatives of different strata of society. Democratization and liberalization
of the language, as well as its social differentiation are considered to be main factors of its emerging by scholars.
The abovementioned layer of language can serve as an integrating code of representatives of different social
groups with common interests, values, psychological attitudes revealing in their speech in form of lexical
and phraseological units designating different fragments and objects of extralingual reality.

Creating of Anglo-American slangy units is carried out not only with the help of semantic, morphological,
syntactic, morphological and syntactic ways, but by means of a complex way, actualizing through combination
of different ways of their forming. Productive semantic way of forming of such units is metaphorization. Key
spheres of origin of slangy metaphorical units in the American variant of the English language are gastronomic,
zoonymic, computer, musical, sport, cinematographic ones.

Metaphorical slangy units are also formed with the help of suffixes. Many non-metaphorical slangy units
are created purely by means of suffixes, of foreign origin in particular. Anglo-American slangy units with
prefixes are not numerous in the language. Some metaphorical units are components of slangy phraseologisms,
created by means of phraseologization.

Metonymic units are part and parcel of Anglo-American slang. Many of them are compound lexical units,
created by means of such a morphological-syntactic way as compounding. Non-productive morphological-
syntactic ways of forming of Anglo-American slangy lexical units are shortening and conversion.

Knarouosi crosa: Anglo-American slang, way of forming, compounding, suffixation, metaphorization,
conversion.
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